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Ìû  æèâåì â òàêîå âðåìÿ, êîã-

äà íåäîñòàòî÷íî îäíîãî ëèøü çíà-

êîìñòâà è ïðîñòîãî çíàíèÿ äðóã î

äðóãå, òàêæå òðåáóåòñÿ è âçàèìíîå

ïîíèìàíèå äðóã äðóãà. Îäíîé èç

õàðàêòåðíûõ îñîáåííîñòåé ñîâðå-

ìåííîãî îáùåñòâà ÿâëÿåòñÿ âîçðà-

ñòàþùèé ïîòîê ëþäåé, âîâëåêàå-

ìûõ â ìåæäóíàðîäíûå êóëüòóðíûå,

èññëåäîâàòåëüñêèå è îáðàçîâàòåëü-

íûå ïðîãðàììû âçàèìîîáìåíà.

ÞÍÅÑÊÎ âûñòóïàåò â ïîääåð-

æêó ìíîãîÿçû÷èÿ, èìåííî ïî åå

èíèöèàòèâå ÎÎÍ ïðèíÿëà ðåøåíèå

îòìå÷àòü Ìåæäóíàðîäíûé äåíü

ðîäíîãî ÿçûêà ñ 21 ôåâðàëÿ 2000

ãîäà. Èíèöèàòèâû ÞÍÅÑÊÎ ïî îò-

ñòàèâàíèþ ëèíãâèñòè÷åñêîãî ìíîãî-

îáðàçèÿ îòâå÷àþò îäíîìó èç ïðè-

îðèòåòíûõ íàïðàâëåíèé åå äåÿòåëü-

íîñòè - çàùèòå êóëüòóðíîãî ðàçíî-

îáðàçèÿ. Ðå÷ü èäåò î ñîõðàíåíèè

áîãàòñòâà ôîðì òðàäèöèîííîé è
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íàðîäíîé ìóçûêè, òàíöåâ, îáðÿäîâ,

íàâûêîâ ôîëüêëîðà è ðîäíûõ ÿçû-

êîâ êîðåííîãî íàñåëåíèÿ. Â îñíîâ-

íûõ íàïðàâëåíèÿõ Ïëàíà Äåéñòâèé

ïî îñóùåñòâëåíèþ âñåîáùåé Äåê-

ëàðàöèè ÞÍÅÑÊÎ ïî êóëüòóðíîìó

ðàçíîîáðàçèþ ãîâîðèòñÿ î ñîõðà-

íåíèè ÿçûêîâîãî íàñëåäèÿ ÷åëîâå-

÷åñòâà è ñîäåéñòâèè ñàìîâûðàæå-

íèþ, òâîð÷åñòâó è ðàñïðîñòðàíå-

íèþ èäåé íà ìàêñèìàëüíî âîçìîæ-

íîì ÷èñëå ÿçûêîâ. Êðîìå ýòîãî

ïîîùðÿåòñÿ íå òîëüêî ÿçûêîâîå

ðàçíîîáðàçèå ïðè ñîõðàíåíèè óâà-

æåíèÿ ê ðîäíîìó ÿçûêó  íà âñåõ

óðîâíÿõ îáðàçîâàíèÿ, à òàêæå èçó-

÷åíèå íåñêîëüêèõ ÿçûêîâ ñ ñàìîãî

ðàííåãî äåòñòâà1.

Âïåðâûå ïîïàäàÿ â ÷óæóþ

ñòðàíó, äðóãóþ ÿçûêîâóþ ñðåäó,

ëþäè íåðåäêî èñïûòûâàþò ñîñòî-

ÿíèå, èçâåñòíîå ïîä íàçâàíèåì

«êóëüòóðíûé øîê». Êóëüòóðíûé

øîê ÿâëÿåòñÿ ðåçóëüòàòîì êðîññ-

êóëüòóðíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ, ñóòü

åãî - êîíôëèêò ñòàðûõ è íîâûõ êóëü-

òóðíûõ íîðì è îðèåíòàöèé, ñòàðûõ,

ïðèñóùèõ èíäèâèäó êàê ïðåäñòàâè-

òåëþ òîãî îáùåñòâà, êîòîðîå îí

ïîêèíóë, è íîâûõ,  ïðåäñòàâëÿþùèõ

òî îáùåñòâî, â êîòîðîå îí ïðè-

áûë. Êóëüòóðíûé øîê - ýòî êîíô-

ëèêò äâóõ êóëüòóð íà óðîâíå èíäè-

âèäóàëüíîãî ñîçíàíèÿ. Áûñòðîòà

åãî ïðåîäîëåíèÿ, ò.å. óñïåøíîå

ïðèñïîñîáëåíèå ê æèçíè â íîâûõ

óñëîâèÿõ íà îñíîâå êóëüòóðíîãî

îáìåíà è âçàèìîäåéñòâèÿ îáóñëàâ-

ëèâàåòñÿ ðÿäîì ôàêòîðîâ: ïîíèìà-

íèå äðóãîãî ÿçûêà, îáîþäíàÿ áëà-

ãîæåëàòåëüíîñòü è îòêðûòîñòü,

1 Âñåîáùàÿ Äåêëàðàöèÿ ÞÍÅÑÊÎ î êóëü-

òóðíîì ðàçíîîáðàçèè. Ïðèíÿòà 31-ñåñ-

ñèåé Ãåíåðàëüíîé êîíôåðåíöèè ÞÍÅÑ-

ÊÎ. Ïàðèæ, 2 íîÿáðÿ 2001.

www.unesco.org/culture
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We live in a time when simply

being acquainted with one another

is not enough. It is also absolutely

necessary to understand each oth-

er. One of the peculiar character-

istics of today�s society is that there

is a growing number of people en-

gaged in mutual exchange through

international cultural, educational or

research programs.

The United Nations Education-

al, Social, and Cultural Organization

(UNESCO) supports multilingualism.

It was in fact by its initiative that

the UN took the decision to intro-

duce the International Day of the

Mother Tongue on February 21st,

2000. UNESCO�s initiatives for ad-

vocating linguistic diversity corre-

spond to one of its primary activi-

ties - the defence of rich cultural

heritage. This includes the preser-

vation of the diversity in traditional

and folk music, dances, ceremonies,

folkloristic skills and mother tongues

of indigenous populations. The Ac-

tion Plan for the realisation of

UNESCO�s general Declarations on

cultural diversity talks about pre-

serving the linguistic heritage of

mankind and supporting self-ex-

pression, creativity and the spread

of ideas in as many languages as

possible. Apart from that, UNESCO

promotes both the linguistic diver-

sity of indigenous languages at all

levels of education, and the learn-

ing and teaching of several languag-

es from very early childhood on-

wards1.

People who find themselves in

a foreign country and different lin-

guistic environment for the first time

very often experience a state of

mind known as «culture shock».

Culture shock is the result of cross-

cultural interaction; its essence is a

conflict between old and new cul-

tural norms and orientations. The old

norms belong to the individual as a

representative of the society,

which he has left, and the new ones

belong to the society, into which

he arrived. Culture shock is a con-

flict between two cultures on the

level of individual consciousness.

How quickly it can be overcome,

by which means, and how quickly

1 General Declaration of UNESCO on Cul-

tural Diversity. Adopted at the 31st ses-

sion of the General Assembly of UNESCO

(Paris, November 2nd 2001). Available on-

line at www.unesco.org/culture.
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óñòàíîâëåíèå è ðàçâèòèå õîðîøèõ

âçàèìîîòíîøåíèé ñ ïðèíèìàþùåé

ñòîðîíîé, óñïåøíîñòü âûïîëíåíèÿ

çàäàííûõ öåëåâûõ óñòàíîâîê (â

ñôåðå îáó÷åíèÿ, èññëåäîâàíèé,

òðóäîâîé äåÿòåëüíîñòè è ò. ä.).

Â ñôåðå ìåæäóíàðîäíûõ îò-

íîøåíèé ïðåîäîëåíèå «êóëüòóðíî-

ãî øîêà» òàêæå èìååò ìíîãîïëà-

íîâûé õàðàêòåð. È çäåñü ðå÷ü èäåò

î ñâÿçè ÿçûêà è ïîëèòèêè. Ýòà ñâÿçü

ïðîÿâëÿåòñÿ ïðè ôîðìèðîâàíèè

ãîñóäàðñòâ è óñòàíîâëåíèè ïîëèòè-

÷åñêèõ ãðàíèö, ïðè äðîáëåíèè ìíî-

ãîÿçû÷íûõ îáùåñòâ èëè âûáîðå

îïðåäåëåííîé ïîëèòèêè â ðÿäå

ñôåð.

Èñòîðè÷åñêè ñâÿçü ìåæäó

ÿçûêîì è ïîëèòè÷åñêèìè ãðàíèöà-

ìè âåñüìà ñëîæíà è âçàèìîîáóñ-

ëîâëåíà. Â Åâðîïå ãðàíèöà ðîìàí-

ñêèõ ÿçûêîâ ïðèìåðíî îòðàæàåò

ïðåäåëû èìïåðñêîé âëàñòè Äðåâ-

íåãî Ðèìà2. Äëÿ àíàëèòè÷åñêèõ öå-

ëåé óäîáíî äåëèòü ñîâðåìåííûå

ìíîãîÿçû÷íûå ãîñóäàðñòâà íà òðè

ãðóïïû, äëÿ êîòîðûõ õàðàêòåðíû:

Ïðåîáëàäàþùèé ÿçûê è

îäíî èëè íåñêîëüêî ÿçûêî-

âûõ ìåíüøèíñòâ,

Äâå èëè íåñêîëüêî ñðàâíè-

ìûõ ïî ÷èñëåííîñòè ãðóïï,

Êðàéíÿÿ ÿçûêîâàÿ äðîá-

íîñòü.

Äëÿ ïåðâîé ãðóïïû ãëàâíàÿ

ïîëèòè÷åñêàÿ ïðîáëåìà ñîñòîèò â

ñïðàâåäëèâîì îáðàùåíèè ñ ìåíü-

øèíñòâàìè, ïðè ýòîì ñïðàâåäëè-

âîñòü êàñàåòñÿ êàê óñòàíîâîê äî-

ìèíèðóþùåé ãðóïïû, òàê è óñòðåì-

ëåíèé ìåíüøèíñòâà. Ïðè âòîðîì

òèïå îñíîâíîå çíà÷åíèå ìîæåò

èìåòü ñîõðàíåíèå ìåæãðóïïîâîãî

ðàâíîâåñèÿ è ïîëèòè÷åñêîé ñòà-

áèëüíîñòè. Äëÿ òðåòüåãî òèïà - öåí-

òðàëüíîé ïðîáëåìîé ñòàíîâÿòñÿ

ýôôåêòèâíûå êîììóíèêàöèè ïî-

ñðåäñòâîì êàêîãî-ëèáî îáùåãî

ÿçûêà, áóäü ýòî ðåãèîíàëüíûé èëè

ìåæäóíàðîäíûé ÿçûê.

Íåìàëîâàæíîå çíà÷åíèå â

ìåæêóëüòóðíîì âçàèìîäåéñòâèè

íàðîäîâ Öåíòðàëüíîé Àçèè èìåþò

çíàíèÿ ïî ýòíîïñèõîëîãèè íàðîäà.

Ìíîãèå îñîáåííîñòè íàöèîíàëüíîé

ïñèõîëîãèè îáúÿñíÿþòñÿ ñâîåîáðà-

çèåì íîðì è ïðàâèë îáùåñòâåííîé

æèçíè, ñâîéñòâåííûõ íàðîäàì ýòî-

ãî ðåãèîíà.  Öåíòðàëüíàÿ Àçèÿ

áûëà îäíèì èç öåíòðîâ, ãäå ïðî-

õîäèëî ñòàíîâëåíèå ìèðîâîé öèâè-

ëèçàöèè Âîñòîê-Çàïàä. Âìåñòå ñ

òåì, åùå â êîíöå XIX âåêà íàðîäû

ðåãèîíà æèëè â óñëîâèÿõ ïàòðèàð-

õàëüíî-ôåîäàëüíûõ îòíîøåíèé,

ïðîíèçàííûõ ñðåäíåâåêîâûìè òðà-

äèöèÿìè, îáû÷àÿìè, ðåëèãèîçíûìè

íîðìàìè ïðàâà è ñóäà, â óñëîâèÿõ

ìåæïëåìåííîé âðàæäû. Â XX ñòî-

ëåòèè óâåëè÷èëîñü ÷èñëî ÿçûêîâûõ

ñôåð, ïîðîæäàþùèõ êîíôëèêòû è

íåîáõîäèìîñòü èõ ïîëèòè÷åñêîãî

èëè êîíñòèòóöèîííîãî ðåãóëèðîâà-

íèÿ.

Îäíè ñîâðåìåííûå  àâòîðû

ñ÷èòàþò, ÷òî ëèíãâèñòè÷åñêèé êîí-

ôëèêò íåèçáåæåí â ëþáîì ìíîãî-

ðàñîâîì èëè ìíîãîÿçû÷íîì îáùå-

ñòâå, â òî âðåìÿ êàê äðóãèå ïîä-

÷åðêèâàþò ïîòåíöèàëüíûå ïóòè

ìèðíîãî ñîñóùåñòâîâàíèÿ ÿçûêîâ3.

Â ðàçâèòûõ îáùåñòâàõ ñ ïàðëàìåí-

òñêèìè ñèñòåìàìè è ñâîáîäíûìè

âûáîðàìè ÿçûêîâûå ðàçëè÷èÿ ìî-

ãóò áûòü îäíèì èç ïîñòîÿííûõ èñ-

òî÷íèêîâ îáùåñòâåííîãî ðàçìåæå-

âàíèÿ íàðÿäó ñ ðàñîâûì, ðåëèãè-

îçíûì è êëàññîâûì äåëåíèåì.

Îñòàíåòñÿ ëè ïîòåíöèàë ÿçûêîâî-

ãî êîíôëèêòà ëàòåíòíûì èëè ïðî-

ÿâèòñÿ îòêðûòî, çàâèñèò, ñóäÿ ïî

âñåìó, îò ìíîãî÷èñëåííûõ ôàêòî-

ðîâ, òàêèõ êàê ýêîíîìè÷åñêèé
(ñóáúåêòèâíî âîñïðèíèìàåìûé è

ðåàëüíî ñóùåñòâóþùèé) è ñîöè-
àëüíûé ñòàòóñ ÿçûêîâûõ ãðóïï è

èõ ÿçûêîâ, óðîâåíü ìîäåðíèçàöèè

è óðáàíèçàöèè, îòíîñèòåëüíàÿ ÷èñ-

ëåííîñòü, êîìïàêòíîå èëè ðàññåÿí-

íîå ðàñïðîñòðàíåíèå ÿçûêîâ, ñòå-

ïåíü ïîëèòè÷åñêîé ðàñïîëîæåí-

íîñòè (ïîñðåäñòâîì ðàñïðåäåëåíèÿ

âëàñòè â öåíòðå èëè ïóòåì äåöåíò-

ðàëèçàöèè), ïîëîæåíèå ðîäñòâåí-

íûõ ãðóïï â ñîñåäíèõ ãîñóäàðñòâàõ.

Â äâóÿçû÷íûõ è ìíîãîÿçû÷íûõ

ïîëèòè÷åñêèõ ñèñòåìàõ èñïîëüçîâà-

íèå ÿçûêîâ è ÿçûêîâûå ïðàâà ñòà-

íîâÿòñÿ ïðåäìåòîì âàæíîãî ïîëè-

òè÷åñêîãî âûáîðà. Îñíîâà ðåãóëè-

ðîâàíèÿ ìîæåò ðàçëè÷àòüñÿ â çà-

âèñèìîñòè îò ãåîãðàôè÷åñêîãî ðàñ-

ïðîñòðàíåíèÿ ÿçûêà: òåððèòîðèàëü-

íûé ïðèíöèï ïðåäïèñûâàåò èñïîëü-

çîâàíèå ÿçûêîâ íà îïðåäåëåííîé

òåððèòîðèè, ïåðñîíàëüíûé ïðèíöèï

çàêðåïëÿåò ÿçûêîâûå ïðàâà èëè

îáÿçàííîñòè çà þðèäè÷åñêèìè è

ôèçè÷åñêèìè ëèöàìè â ðàìêàõ îï-
2 Êåííåò Ä. ÌàêÐåé. Ýòíîñ è ïîëèòèêà. Ì.:

Èçä. ÓÐÀÎ, 2000.- Ñ. 217

3 Ñì. òàì æå. Ñ. 217
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one can adapt to life in new cir-

cumstances on the level of cultural

exchange and interaction depends

on several factors: whether or not

a person understands the other lan-

guage, mutual goodwill and open-

ness, the building up and develop-

ment of good relations with the

host country, and success in the

realisation of the tasks (in the

spheres of education, research,

work etc.).

In the sphere of international

relations, overcoming «culture

shock» also has a multilevel char-

acter, which is also related to the

relation between language and

politics. This relation becomes visi-

ble when states are created, polit-

ical borders are defined, multilin-

gual societies are split up, or when

in certain spheres a certain policy

is chosen.

Historically, the relation be-

tween language and political bor-

ders has always been very diffi-

cult and interdependent. In Eu-

rope, for example, the border of

the area in which Roman languag-

es are spoken more or less reflects

the area of the imperial power of

Ancient Rome2. For analytical pur-

poses it is convenient to group

modern multilingual states into

three groups:

countries in which there is

one dominant language and

one or more minority lan-

guages;

countries in which there are

two or more groups that are

comparable in size; and

countries that are split into

many small linguistic groups.

For the first group the main

political problem lay in the just han-

dling of minorities.  This justice af-

fects the guidelines for the domi-

nating group as well as the efforts

of the minorities. For the second

type of multilingual countries, pres-

ervation of equality between the

groups and political stability might

be the main issues. For the third

type, the main problem is effec-

tive communication in a common

language, be it a regional or an in-

ternational one.

In intercultural interaction in

Central Asia, knowledge about the

ethno-psychology of the people is

significant. Many characteristics of

the psychology of an ethnic group

can be explained by the peculiari-

ties of social norms and rules of the

peoples of a certain region. Cen-

tral Asia was one of the centres

where world civilisation came into

existence. In addition, at the end

of the 19th century the peoples of

the region were still living in patri-

archa l  and feudal soc iet ies,

drenched with medieval traditions,

customs, and religious norms of law

and justice on basis of tribal and

family structures. In the 20th cen-

tury the number of linguistic spheres

grew and bore conflicts and the

necessity to regulate them politi-

cally or legally.

While some contemporary

authors think that linguistic conflicts

are inevitable in any multiracial or

multilingual society, others empha-

sise potential ways for different

language groups to co-exist peace-

fully3. In developed societies with

parliamentarian political systems and

free elections, linguistic differenc-

es may be a constant source of

public division (alongside with ra-

cial, religious or class divisions).

Whether a potential linguistic con-

flict stays latent or is openly re-

vealed seems to depend on a num-

ber of factors, including the social

status of the linguistic groups and

their languages (which can be ei-

ther only subjectively perceived or

really existing), the level of mod-

ernisation and urbanisation, the rel-

ative quantity, whether the linguis-

tic groups live compactly or scat-

tered, the political situation (centr-

alised or decentralised distribution

of political power), and the situa-

tion of ethnically related groups in

neighbouring states.

In bilingual and multilingual po-

litical systems the use of languag-

es and linguistic rights becomes an

important political choice. The ba-

sis for regulations can be differen-

tiated according to the geographi-

cal allocation of the language: the

territorial principle prescribes the

use of languages in a determined

territory, while the personal princi-

ple confirms linguistic rights or obli-

2 Kenneth D. McRay, Ethnos and Politics

(M: edition URAO, 2000), p. 217.

3 McRay (2000), p. 217.
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ðåäåëåííîé òåððèòîðèàëüíîé ïîëè-

òè÷åñêîé åäèíèöû. Íà ïðàêòèêå ÷à-

ñòî èñïîëüçóþòñÿ îáà ïðèíöèïà4.

Ïðè îòïðàâëåíèè ïðàâîñóäèÿ - èç-

äàâíà ÷óâñòâèòåëüíîé ñôåðû, óñè-

ëåííûé àêöåíò íà ÿçûêîâóþ ñïðà-

âåäëèâîñòü â ñóäàõ ïðåâðàòèëñÿ â

ïðîáëåìó ïðàâ ÷åëîâåêà. Â öåëîì,

ðàçâèòèå îáùåñòâåííîãî, â îñîáåí-

íîñòè, òðåòè÷íîãî ñåêòîðà îáóñëî-

âèëî ÿçûêîâóþ êîìïåòåíòíîñòü - è

êîñâåííî âîïðîñ î ðîäíîì ÿçûêå

ñòàë âàæíûì êðèòåðèåì äëÿ äîñ-

òóïà ê ðàáî÷èì ìåñòàì.

Â ìíîãîÿçû÷íûõ îáùåñòâàõ

âàæíûì âîïðîñîì ñòàë ðàáî÷èé

ÿçûê ãîñóäàðñòâåííîé ñôåðû.
Äàæå â íîìèíàëüíî îäíîÿçû÷íûõ

ñòðàíàõ èëè ðåãèîíàõ ïîòðåáíîñòè

ÿçûêîâîé ñòàíäàðòèçàöèè, ìîäåð-

íèçàöèè è ïðèìåíåíèÿ ïèñüìåííî-

ñòè ìîãóò ïîòðåáîâàòü âàæíûõ èëè

òðóäíûõ ïîëèòè÷åñêèõ ðåøåíèé,

êàñàþùèõñÿ ðàçâèòèÿ ÿçûêîâ (òàê

íàçûâàåìîå êîëëåêòèâíîå ïëàíèðî-

âàíèå) è ïîñëåäóþùèõ ïðîãðàìì

îñóùåñòâëåíèÿ ÿçûêîâîé ïîëèòèêè.

Ñ ðàñïðîñòðàíåíèåì âñåîá-

ùåãî îáðàçîâàíèÿ îáîñòðèëàñü

ïðîáëåìà âûáîðà ÿçûêà îáó÷åíèÿ,

èìåþùåãî êëþ÷åâîå çíà÷åíèå äëÿ

ñîõðàíåíèÿ ÿçûêà èç ïîêîëåíèÿ â

ïîêîëåíèå. Â îáëàñòè êîììóíèêà-

öèé ðàçâèòèå ýëåêòðîííûõ è ïå÷àò-

íûõ ÑÌÈ ïåðåìåñòèëî âàæíûå

ÿçûêîâûå ðåøåíèÿ èç ëè÷íîé ñôå-

ðû â ïóáëè÷íî ðåãóëèðóåìóþ.

 Êòî âïåðâûå íà÷èíàåò èçó÷àòü

èíîñòðàííûé ÿçûê,  çíàåò, ÷òî êóäà

ëåã÷å çàïîìíèòü ñëîâà, ÷åì îñîç-

íàòü, ÷òî îíè ìîãóò ñî÷åòàòüñÿ è

óïðàâëÿòüñÿ ïî ñîâåðøåííî èíûì,

÷åì ó íàñ ïðàâèëàì. Ãðàììàòè÷åñ-

êèé ñòðîé ÿçûêà òÿãîòååò íàä íàìè

êàê åäèíñòâåííûé óíèêàëüíûé îá-

ðàçåö. Ýòî â íåìàëîé ñòåïåíè îò-

íîñèòñÿ è ê íàöèîíàëüíûì îñîáåí-

íîñòÿì, ò. å.  ãðàììàòèêå æèçíè

òîãî èëè èíîãî íàðîäà. À îíà òðóä-

íåå âñåãî ïîääàåòñÿ èçó÷åíèþ5.

×åðåç èçó÷åíèå äðóãîãî ÿçû-

êà ïîçíàåòñÿ íàöèîíàëüíàÿ êóëüòó-

ðà, îñîáåííîñòè õàðàêòåðà äðóãî-

ãî íàðîäà. È èçó÷åíèå äðóãîãî

ÿçûêà âàæíî íå òîëüêî ðàäè ïîçíà-

âàòåëüíîãî, òàê ñêàçàòü, ýòíîãðàôè-

÷åñêîãî èíòåðåñà, íî îíî âåäåò ê

âçàèìîïîíèìàíèþ è òîëåðàíòíîñ-

òè. Êàê èçâåñòíî, òîëåðàíòíîñòü -

ýòî ñïîñîáíîñòü ÷åëîâåêà, ñîîá-

ùåñòâà, ãîñóäàðñòâà ñëóøàòü è

óâàæàòü ìíåíèå äðóãèõ, äðóæå-

ëþáíî âñòðå÷àòü   îòëè÷íîå îò ñâî-

åãî  ìíåíèå.

Äëÿ Êûðãûçñòàíà ýòîò âîïðîñ,

áîëåå èëè ìåíåå ðåøåí áëàãîïî-

ëó÷íî, òàê êàê êûðãûçû â ñèëó îñî-

áåííîñòåé êî÷åâîãî îáðàçà æèçíè

èìåþò áîëåå øèðîêèé îïûò ìåæ-

íàöèîíàëüíîãî îáùåíèÿ, òîëåðàí-

òíîñòè, ëåãêî âîñïðèíèìàþò äðó-

ãîé ÿçûê è â áîëüøèíñòâå ñâîåì

êàê ìèíèìóì äâóÿçû÷íû. À ìíî-

ãèå êûðãûçû-þæàíå, êðîìå  ðîä-

íîãî  è ðóññêîãî ÿçûêîâ âëàäåþò

åùå è òðåòüèì - óçáåêñêèì ÿçû-

êîì. Ñëåäóåò ñîãëàñèòüñÿ ñ òåì,

÷òî ÿâíûì ïðåèìóùåñòâîì, êàê

ïîòðåáèòåëè èíôîðìàöèè, îáëàäà-

þò êûðãûçû, õîðîøî âëàäåþùèå

ðóññêèì, êûðãûçñêèì è àíãëèéñêèì

ÿçûêàìè. Åñëè áû êàæäûé æèòåëü

Êûðãûçñòàíà íåçàâèñèìî îò ñâîåé

ýòíè÷åñêîé ïðèíàäëåæíîñòè, ìîã

ñâîáîäíî ïîëó÷àòü ïîâñåäíåâíóþ

èíôîðìàöèþ íà íåñêîëüêèõ ÿçû-

êàõ, ýòî áûë áû èäåàëüíûé âàðè-

àíò.

Â ýòîé ñâÿçè ïî ãðàäàöèè Ì.

Òàãàåâà â Êûðãûçñòàíå ìû èìååì

òðè êàòåãîðèè ãðàæäàí:

ðóññêîÿçû÷íûå, êîòîðûå

âëàäåþò îäíèì ÿçûêîì è íå

îùóùàþò ïîòðåáíîñòè èçó-

÷àòü ãîñóäàðñòâåííûé ÿçûê;

ãîâîðÿùèå íà ãîñóäàð-

ñòâåííîì è/èëè íà äðóãîì

ìåñòíîì ÿçûêå è íå âëàäå-

þùèå èëè ñëàáî âëàäåþ-

ùåì ðóññêèì ÿçûêîì;

ìíîãîÿçû÷íûå ãðàæäàíå.6

Â òî æå âðåìÿ â Êûðãûçñòàíå

äâóÿçû÷èå (êûðãûçñêèé-ðóññêèé)

ðàçâèâàåòñÿ ñ îïðåäåëåííûìè ïå-

ðåêîñàìè. Ê ñîæàëåíèþ, èç-çà íèç-

êîãî óðîâíÿ êà÷åñòâà ïðåïîäàâà-

íèÿ êûðãûçñêîãî ÿçûêà, îòñóòñòâèÿ

â íåì ýëåìåíòîâ êîììóíèêàòèâíî-

ñòè è èíôîðìèðîâàííîñòè, èñïîëü-

çîâàíèÿ â ïðåïîäàâàíèè àðõàè÷íûõ

ïðèìåðîâ ÿçûê íå óñâàèâàåòñÿ, à

íàïðîòèâ òåðÿåò ñâîþ ïðèòÿãàòåëü-

íîñòü è ìîòèâàöèþ äëÿ èçó÷åíèÿ.

Íà èçó÷åíèå è ðàçâèòèå ÿçûêà òàê-

æå íåãàòèâíî âëèÿåò ïîÿâëåíèå â

ïîñëåäíåå âðåìÿ â êûðãûçñêîì

ÿçûêå «ìåðòâîðîæäåííûõ» ìî-

äåðíèçàöèé ñëîâ (óñóë-ìåòîä, íà-

çàðèÿ-òåîðèÿ, ìèíáàð-êàôåäðà è

ò.ä.). Îòñóòñòâèå äîëæíîé ìåòîäè-

4 Ñì òàì æå. Ñ. 217

5 Ñì. òàì æå ñ. 218

6 Òàãàåâ Ì. Êûðãûñêî-óçáåêñêèé ìåæêóëü-

òóðíûé äèàëîã. Ñá. ñò.- Á.: 2003.Ñ. 77
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gations of artificial and natural per-

sons in the framework of a deter-

mined political entity on a certain

territory. In practice, both princi-

ples are very often applied.4 In le-

gal proceedings - a traditionally

delicate sphere - a firm accent on

linguistic justice in courts can turn

into a human rights problem. All in

all, the development of the social

sector, especially the third sector,

caused motivation for linguistic

competencies.  Indirectly, having

knowledge of one�s mother tongue

became an important criterion for

access to places of employment.

In multilingual societies, the

working language of the state

sphere becomes an important

question. Even in so-called mono-

lingual countries or regions, the

demand for linguistic standardisa-

tion, modernisation and the adop-

tion of a script can call for difficult

and important political decisions that

can influence the development of

languages (so-called collective plan-

ning) and on the development of

subsequent programs to realise lan-

guage policies.

With the expansion of gener-

al education, the problem of

choice in language of instruction

becomes more serious. Language

of instruction plays a key role in

the preservation of language from

generation to generation. In the

sphere of communication the de-

velopment of electronic and print

media have shifted important lin-

guistic decisions from the private

sphere to a field that must be of-

ficially regulated.

Anyone beginning to learn a

foreign language knows that it is

much easier to learn words than to

realise that words can be arranged

and directed by totally different

rules than those learned in one�s

mother tongue. The grammatical

structure of our own language

seems to us like the only unique

example. To some extent, this is

also true for national peculiarities,

such as the grammar of the life of

one or another ethnic group - and

this is what is most difficult to learn5.

By studying another language,

we can recognise and understand

the national culture and peculiarities

of other people.  Learning another

language is important not only for

its conscious ethnographic interest,

but also because it leads to mutual

understanding and tolerance. As is

generally known, tolerance is the

ability of humans, and states, soci-

eties to listen to and respect the

opinion of others, and to openly

welcome opinions that do not cor-

respond to ones� own.

For Kyrgyzstan, this question

is more or less well resolved be-

cause the Kyrgyz, due to particu-

lar characteristics of the nomadic

way of life, have had broader ex-

perience in intercultural communi-

cation and tolerance. They more

easily accept another language and

the majority of them are at least

bilingual. A great many Southern

Kyrgyz also know a third language

in addition to their mother tongue

and Russian: Uzbek. One has to

agree that those Kyrgyz who have

a good command of Russian, Kyr-

gyz, and English enjoy the most

advantages as information consum-

ers. Ideally, every inhabitant of

Kyrgyzstan, independent of his or

her ethnic belonging, should be able

to freely receive everyday infor-

mation in various languages.

According to M. Tagaev�s ty-

pology, there are three categories

of citizens in Kyrgyzstan:

Russian-speaking citizens

who know one language and

do not feel the need to learn

the State language;

speakers of the State lan-

guage or another local lan-

guage who know Russian

only weakly or not at all; and

multilingual citizens.6

At the same time Kyrgyz-Rus-

sian bilingualism is developing un-

evenly. Unfortunately, the Kyrgyz

language is not acquired in schools.

This is primarily due to low quality

teaching in which communicative

and informative elements are miss-

ing, and in which archaic linguistic

examples are used. Thus, the lan-

guage loses its attractiveness and

students lose motivation for learn-

ing. Similarly, language learning and

development are negatively influ-

enced by the appearance of linguis-

4 ibid., p. 217.

5 ibid., p. 218.

6 M. Tagaev, Kyrgyz-Uzbek intercultural

dialogue (2003), p. 77.
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êè ïðåïîäàâàíèÿ, íåäîñòàòî÷íîé

êîëè÷åñòâåííîé è êà÷åñòâåííîé

áàçû åãî îáíîâëåíèÿ âåäåò ê ïî-

ñòåïåííîìó ñóæåíèþ ñôåðû åãî

ôóíêöèîíèðîâàíèÿ, ñíèæåíèþ ñî-

öèàëüíîé ïîòðåáíîñòè åãî èñïîëü-

çîâàíèÿ, äåãðàäàöèè è, ñîîòâåò-

ñòâåííî, çàòóõàíèþ êàìïàíèè ïî

óòâåðæäåíèþ è ðàñïðîñòðàíåíèþ

ãîñóäàðñòâåííîãî ÿçûêà. Êûðãûç-

ñêèé ÿçûê íå èçó÷àåòñÿ ñ òî÷êè çðå-

íèÿ åãî ãëàâíîãî íàçíà÷åíèÿ - áûòü
ñðåäñòâîì îáùåíèÿ. Äëÿ ëèêâè-

äàöèè ïåðåêîñà ðàçâèòèÿ äâóÿçû-

÷èÿ íåîáõîäèìî:

âíåäðÿòü êûðãûçñêèé ÿçûê

åñòåñòâåííûì îáðàçîì ÷å-

ðåç åãî îáÿçàòåëüíîå âêëþ-

÷åíèå â ïðîãðàììó äåòñêèõ

äîøêîëüíûõ ó÷ðåæäåíèé è

íà÷àëüíîé øêîëû. Íå äîïóñ-

êàòü ðàçðûâà â èçó÷åíèè

êûðãûçñêîãî ÿçûêà â ñèñòå-

ìå: äåòñàä - íà÷àëüíàÿ øêî-

ëà - ñðåäíÿÿ øêîëà - ÂÓÇ;

êóëüòèâèðîâàòü êûðãûçñêèé

ÿçûê ÷åðåç ýëåêòðîííûå è

ïå÷àòíûå ÑÌÈ, ñîçäàâàÿ

ïðèâëåêàòåëüíûå, äèíàìè÷-

íûå, «êîíêóðåíòîñïîñîá-

íûå», èíôîðìàòèâíûå ïåðå-

äà÷è íà ãîñóäàðñòâåííîì

ÿçûêå;

ïðîâîäèòü ðàçëè÷íûå ïðîïà-

ãàíäèñòñêèå êàìïàíèè (êîí-

öåðòû, âñòðå÷è ñ èíòåðåñíû-

ìè ëþäüìè, ïóáëè÷íûå âû-

ñòóïëåíèÿ èíòåëëåêòóàëîâ è

ò.ä.) ñ ó÷àñòèåì âèäíûõ àâ-

òîðèòåòíûõ äåÿòåëåé íàóêè,

îáðàçîâàíèÿ, êóëüòóðû, èñ-

êóññòâà, ëèòåðàòóðû íà êûð-

ãûçñêîì ÿçûêå.

Òàêèì îáðàçîì ìîæíî ñîõðà-

íèòü äëÿ ïîòîìêîâ áîãàòñòâî êûð-

ãûçñêîãî ÿçûêà êàê óíèêàëüíîãî

êóëüòóðíîãî íàñëåäèÿ. Â ïðîòèâíîì

ñëó÷àå, ÷åðåç íåñêîëüêî äåñÿòêîâ

ëåò îí ìîæåò ïåðåéòè â ðàçðÿä

èñ÷åçíóâøèõ ÿçûêîâ, êàê è òûñÿ÷à

äðóãèõ ÿçûêîâ ïëàíåòû, óãàñøèõ â

ãîðíèëå âðåìåí.

Â ïåðèîä ðàñöâåòà ÿçûêîâî-

ãî ðàçíîîáðàçèÿ â ìèðå íàñ÷èòû-

âàëîñü îò 7 äî 8 òûñÿ÷ ÿçûêîâ. Ñå-

ãîäíÿ ýòî áîãàòñòâî ðåçêî ñîêðà-

ùàåòñÿ, ïî ïîñëåäíèì äàííûì,

áîëüøèíñòâî èç 6 òûñÿ÷ èçâåñòíûõ

ñåãîäíÿ íà ïëàíåòå ÿçûêîâ, èìå-

þò î÷åíü ìàëîå ÷èñëî òàê íàçûâà-

åìûõ «íîñèòåëåé ÿçûêà». Òàê,  íà-

ïðèìåð, ó ïîëîâèíû ÿçûêîâ ÷èñëî

íîñèòåëåé íå ïðåâûøàåò 10 000

÷åëîâåê, à ó ÷åòâåðòè - ìåíüøå 1

òûñÿ÷è.

«ßçûê - åñòü íåîòúåìëåìàÿ

÷àñòü íåìàòåðèàëüíîãî íàñëåäèÿ

÷åëîâå÷åñòâà, - çàÿâèë Ãåíåðàëü-

íûé äèðåêòîð ÞÍÅÑÊÎ Êîèòèðî

Ìàöóóðà, - Äàæå åñëè ó÷åñòü, ÷òî

ÿçûêè íå òîëüêî çàðîæäàþòñÿ è

ðàçâèâàþòñÿ, íî ïîðîé è óìèðà-

þò, ìû äîëæíû ñäåëàòü âñå äëÿ

òîãî, ÷òîáû èõ çàùèòèòü è òåì ñà-

ìûì ñîõðàíèòü ñòîëü âàæíîå äëÿ

ìèðà ðàçíîîáðàçèå êóëüòóð.

ÞÍÅÑÊÎ íå îñòàâëÿåò óñèëèé â

çàùèòó ìíîãîÿçû÷èÿ è âñåìåðíî

ñîäåéñòâóåò ïðîâîäèìîé ãîñóäàð-

ñòâàìè ïîëèòèêå ïîääåðæêè ðîä-

íîãî ÿçûêà»7.

7 Îáðàùåíèå Ãåíåðàëüíîãî äèðåêòîðà

ÞÍÅÑÊÎ Êîèòèðî Ìàöóðû ïî ñëó÷àþ

Ìåæäóíàðîäíîãî äíÿ ðîäíîãî ÿçûêà. Ïà-

ðèæ, ôåâðàëü 2003 ãîä. www.unesco.ru
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tic «stillbirths» in the Kyrgyz lan-

guage (for example, «usul» =

method, «nazarija» = theory, «min-

bar» = faculty, etc). The absence

of an appropriate teaching meth-

odology and the qualitatively and

quantitatively insufficient base for

the language�s renewal leads to a

gradual narrowing of the spheres

in which it can function, and de-

creases social demands for it to be

used as means of communication.

This in turn leads to its degradation

and, consequently, the numbing of

the campaign to strengthen and

spread the State language. The

Kyrgyz language is not learnt from

the point of view of its primary

meaning - as a means of communi-

cation. In order to overcome the

bias in the development of bilingual-

ism it is necessary to:

Introduce the Kyrgyz lan-

guage in a natural way by

including it in pre-school and

primary school programs.

We should not allow there

to be a breach in Kyrgyz

language learning in the sys-

tem «kindergarten - prima-

ry school - secondary school

- Higher education».

Develop the Kyrgyz lan-

guage through electronic

and print media by produc-

ing interesting, dynamic and

competitive broadcasts in

the State language.

Hold various publicity cam-

paigns in Kyrgyz (concerts,

gatherings, public speech-

es of intellectuals etc.) and

include the participation of

popular and authoritative

figures in science, educa-

tion, culture, art, and liter-

ature.

By measures such as these,

we can preserve the richness of

the Kyrgyz language as a unique

cultural heritage for future genera-

tions. If this is not done, then in a

few short decades the language

might appear on the list of extinct

languages, just like thousands of

other languages on the planet that

have been wiped out by the test

of time.

In the period when linguistic

diversity was blossoming there

were between 7,000 and 8,000

languages in the world. Today, this

richness has been dramatically re-

duced. According to the latest

data, the majority of the 6,000 lan-

guages that are known this day on

the planet have a very small num-

ber of speakers. Half of these have

no more than 10,000 speakers,

and a quarter has less than 1,000

speakers.

According the general direc-

tor of UNESCO Koitior Mazuura,

«language is a crucial part of the

non-material heritage of mankind.

Even taking into account that lan-

guages are not only born and de-

velop, but sometimes also die, we

must do everything in order to pro-

tect them and in doing so preserve

the diversity of cultures, which is

so important for the world.

UNESCO does not rest in its pro-

tection of multilingualism and with

all its strength supports the lan-

guage policies of states that pro-

mote mother tongue.»7

7 Speech of the General Director of UNE-

SO Koitiro Mazura on the occasion of the

International Mother Tongue Day (Paris,

February 2003). Ava i lab le on l ine at

www.unesco.ru.
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